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Bripa>keHWe HaumoHanbHOro konopura

B MepeBoAax Ha PYCCkUit U asepbaitA>kKaHCKUM
A3blkM pomaHa J1. PeixTBaHrepa

«bpartbsa JlayreH3ak»

TToHATHE «HAIMOHAIbHBII KOJIOPUT» BKJIOYAET B ce6s BCE, YTO CBA3AHO C OGbIYAsIMU U TPa-
IULUAMU, GbITOM, HDABCTBEHHBIMHU LIEHHOCTSMM Hapoga. CTeneHb BhIpaKEHHOCTH HaLY-
OHAJILHOTO KOJIOPUTA B PAa3HBIX MPOU3BEJIEHUAX PasinyHas. OH HAXOJUT CBOE OTPAXKEHUE
Kak B PaMMaTHY€eCKOH, IEKCUYECKOM, CEMAHTUYECKOH CTPYKTYpaXx, TakK U B COJePKaHUU
npoussefieHus. MHorue npo6semsl epeBojia CBA3aHbl € epejiadeil HalMOHaIbHOTO KO-
Jioputa. B craThe MpoOBOAMTCS CPaBHUTEIbHBIN aHAJIU3 IEPEBOIOB HA PYCCKUIA 1 asepbaiiyi-
JKaHCKMH s13bIKM pomaHa JI. QerixTBanrepa «BpaThs JlayTeH3aK», YTOGbI BBISICHUTD, YalloCh
JIY TIepeJiaTh Ha LeJIeBOi A3bIK HallMOHAJILHO OKpalleHHbIe 37ieMeHThl. CpaBHEHHE TeKCTOB
OpUTKHaza 1 NepeBoJiOB M0Ka3asio, YTO MePEBOAYMKY OTPA3UIM HALMOHAIbHbIN KOJIOPUT
C IOMOIIIBIO BLIGOPA CJIOB M MJJMOMATUYECKHX BbIPAXKEHUI; COXPAHEHUs CTPYKTYPbI HPEIJIOo-
JKEHMI OpUTMHAJIa; UCTIOJIb30BaHMS MOZIETIEN IMaleKTHOM UM PETMOHAJIbHO OKPalleHHO!
JIEKCHKY LIeJIEBOTO A3bIKa; TTOSICHEHUI ¥ CHOCOK; COXPaHEHMsI aBTOPCKOTO CTHJISL. BbIsSB/IEHDI
TaKue CrocoGbl Mepeiayl HallMOHAIbHOTO KOJIOPUTA: 3aMMCTBOBaHMS, KaJIbKUDOBaHUE,
onucaTesbHbIH MepeBol, UCMOJIb30BAHUE aHAJIOTUIA, ONyIeHUs 1 J06aB/IEHUSL.

KiioueBsie cyioBa: XyHOXXECTBEHHOE IPOU3BEEHNE, HﬂLU(IOHEUIbeIﬂ KOJIOpHUT, peannun —
HOCHUTEJIN HALIMOHAJIBHOT'O KOJIOPUTA, CIIOCOOBI nepenain peam/m Ha HHOCTPHHHLH?I S3BIK.
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e B XVIII Beke Hemenxue ¢punocodsl 'epaep u Puxre

paccMmaTpUBajIM HaLMIO KaK OPraHU3M C KOJIJIEKTUBHOM
IyHUoi 1 KOJIJIEKTUBHBIM XapaKTepoM. EcTeCTBEHHBIM BbIpa-
JKEHMEM 3TOM AYIIY BBICTYINAET IIPU 3TOM $13bIK. OH sIBJISIETCS
CpP€ICTBOM BHYTPEHHETO OOBEIMHEHUS, CIVIOYEHHOCTU U OJ1-
HOBPEMEHHO MHCTPYMEHTOM BHELIHETO pa3rpaHMYMBaHUS,
pasnuuus. Hanpys paccmarpuBasnach punocodamu Kak Cembsl,
y KOTOPOJ 06111e NPeKU, TPU3HAKU U LieJIN, Kak nucai ['epaep
B «Tpakrare 0 IPOMCXOXAEHNN s13bIKa» [9].
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B ocHoBe KoHLenuuy Puxre NEXKUT Uaes KOHCTPYKLAN HALWY,
€ro CTpaTerus — BOCIIUTaHKue Hauuu. [IocpecTBOM BOCIIUTAHNUS
HEMIIbl CMOTYT CTaTh €VHBIM LIEJIbIM, «HAlJMOHAJIbHBIM TEJIOM»
[8, s. 23]. SI3bIK OKa3bIBAET HA 3TO OPTaHUUYECKOE TEJI0 HEUMOBEP-
HO€ BJIASHUE. SI3bIK 00BEINHSET YEJI0BEUECKYI0 MACCy €IMHBIM
pasymoM [8, s. 72]. [To duxre, I3bIK — LEHTPATbHBIA KPUTEPUI
CaMOOBITHOCTU. Pelaomym TyT SBJISIETCS BOIIPOC: ObLI JIN COXPa-
HEH SI3bIK WJIM ObLJI IEPEHSIT 4y>Koii 513bIK? [TocnenHnii pakr, Kak
CJIe[ICTBUE, TIOBJIEK Obl PACTBOPEHUE B UyKOM KYJIbTYPE, I0BEPX-
HOCTHYIO )KU3Hb $13bIKa, OTOPBAHHOTO OT CBOETO KMBOTO KOPHSL.
Ho HeMIbl BCerja XUy Ha CBOMX UCKOHHBIX 3€MJISIX U TOBOPUIIN
Ha >KUBOM s13bIKe [8, s. 58]. Paccykpast Takum o6pasom, Puxte
OTOXKIECTBIISIET S13bIKOBbIE TPAHULIbI C TEOTPAPUUECKUMU U CIU-
TAET, YTO TPaHMIIbI TOCMOICTBA HEMELKOM HAllMM HAIIPSIMYIO 3a-
BUCSIT OT CTENEHN PAaCPOCTPaHEHNs] HEMELIKOTO 43bIKa [8, s. 228].

Besnukuii HeMeLKuil pOMaHTUK-uheanuct B. ['ymbonpaT, 3aHn-
MaBIINiiCs pa3paboTKOi MPO6IEMBI HALJMOHAIBHOTO COLEPKaHUS
3bIKa, NUACAJ: «SI3BIK €CTh KaK Obl BHEIIHEE [IPOSIBIEHUE JyXa
HapO/IOB: SI3bIK HAPOJja €CTh €T0 AYX, a €T0 IyX €CTh A3bIK: TOXKIE-
CTBO 0OOMX HeJb3sl TOUHEE [TOMBICIUTD [, ¢. 161]. T. A. Pecenko,
aHanM3upys paboTsl ['yMOOIBATA O SI3bIKE, OTMEYAET €0 BAKHYIO
MBICJIb O TOM, YTO Pa3jIn4Ke sI3bIKOB OOYCJIOBIEHO HE Pa3IniieM
SI3bIKOBBIX 3HAKOB, a pa3jinileM MUPOBO33peHut [4, c. 18].

CBoeobpa3zue s13bIKa Ip4e BCETO MPOSIBIISIETCS B IMTEPATYPE,
rIe oyxXy Hapoja He IOCTaBJI€HO HUKAKUX FPAHUL], T OTYETIN-
BO IIPOSIBJISIETCS HALIMOHAJIbHBIN KOJIOPUT. [IJ151 yCIIELTHOTO Xe
NIepPEeBOJIA IMTEPATYPHOTrO IIPOM3BEIEHNS U COXPAaHEHUS €T0 Ha-
LJMOHAJIbHOTO KOJIOPUTA NEPEBOAYMK JOJKEH HE TOJIBKO B COBEP-
IIEHCTBE BJIaleTh UCXOAHBIM U LI€JIEBbIM SI3bIKAMU, HO U IITyOOKO
3HATh CBOIO U YyXXYIO KYJIbTYpy. 3aZaya NepeBogyrKa 3aKoya-
€TCsl KaK B IIepejiaye TeKCTa Ha L[eJIEBOM S3bIK, TaK U B Ilepeayde
(aKTOB KyJbTYypbl. bosbIINE TPYLHOCTU MOTYT NPELCTABIISATD
HallOHAJIbHO OKpAallleHHbIE 37IeMEeHTHL. Koraa KyIbTypsl OOHapy-
JKMBAIOT MHOTO CXOXXMX 4YEPT, IEPEBOJ], HECKOJIBKO YIIPOIIAETCS,
B YaCTHOCTH, IEPEBOJ], 3TUX DJIEMEHTOB.

MarepHasibl © METOABI
B cTaThe NpOBOAUTCS CPABHUTEIILHLIN aHAIN3 IIPOU3BEAEHNS
JI. @etixTBaHrepa «bpates JlayTeH3ak» U €ro epeBojoB Ha pycC-



CKUM U a3epOaiiiKaHCKUH SI3bIKH, YTOOBI BBISICHUTD, YAAJI0Ch JIN
COXPaHUThb B NIEPEBOMAX HALIMOHAIbHAIN KOJIOPUT POMaHa, Ie-
penaTh Ha LIEJIEBOY S13bIK HAIIMOHAJILHO OKPAII€HHbBIE 3JIEMEHTHI.
JlutepaTypHble TPOU3BeLeHNS XapaKTepPU3YIOTCS CBOEH CyOb-
€KTUBHOCTBIO, CBSI3aHHOM C KyJIbTYPHO O0YCJIOBJIEHHBIM MUPO-
BO33PEHMEM aBTOPA, KOTOPOE IOJDKHO HAaWTH CBOE 00513aTeJIbHOE
oTpaxeHue B niepeBojie. CyObeKTUBHOCTD e [1ePeBOIYNKA BELET,
KaK CJIeJICTBHE, K TOMY, YTO MO>KET OBITh HECKOJIbKO BApUaHTOB
NepeBOJa OJHOTO Y TOTO >K€ OPUTHMHAJIBHOTO TEKCTa. Bocnpusrtue
[IepeBojia YNTaTesIeM Takke CyObeKTUBHO U NHINBUAYAJIBHO.
3HaMeHUTas aBCTPUICKas NIEPEBOLYULIA U CIIaBUCTKa O. Map-
KIITelH nucana: «[lepeBom4uK, paBHO Kak Mucaresib, 067131210~
MY XyZOO’KeCTBEHHBIM TaJIaHTOM, JIOJIKEH YMETh IIPe0OpPa30Bbl-
BaTb [IPOM3BEECHNE HA OTHOM S3bIKE B IPOU3BEIEHUE HA IPYTOM.
TananT ¥ pamocTh TPyZa ecTb PyHIAMEeHT JOBOJIbHO BaKHBIM,
HO He BIIOJIHE HOCTaTOYHBIN» [13, s. 20] (mepeBop 3mech u fganee
LIMTAT U3 HAyYHBIX paboT C HEMenKoro s3bika Hal. — [1. T.). laHHas
LJUTaTa [1I0OKa3bIBAET, YTO [IEPEBOJ Xy I0>KECTBEHHBIX IPOU3BETEHUIN
IIpeZIoaraeT HaJu4re OCOOBIX CIIOCOOHOCTEM, COMTOCTAaBUMBIX
¢ nucarenbCKuMu. OIHAKO TIEPEBOAYMK HE MMeeT TOM CBOOOMbI
IEeNCTBUM, KOTOPas eCThb y aBTopa. OpUrMHaIbHOE [IPOU3BELE-
HYEe He MOJeT ObITh COKPAIEeHO, JOIIOJIHEHO WJIH IepeiesiaHo}
[16, s. 57]. VI3BecTHBI! TeopeTuk nepesoja Vpxu JleBu cunrai,
YTO MEPEBOIYMK XyIOXKECTBEHHOTO IIPOU3BEIEHNUS NOJDKEH pac-
CMaTpUBAThCS KaK KPEATUBHBIN COCO3IaTe b, KOTOPBIN «IJOJDKEH
popaboTaTh METOANKY PEKOHCTPYKLIMY peasbHOCTUY [12, S. 45].

PesysbTaTsl

LleHHOCTb JIMTEpaTyPHOTO WY JII0OOTO IPYTOro MPOM3BeIeHNUS
VICKyCCTBA U3MEPSIETCS TEM, HACKOJIbKO B HEM OTPa’KE€HbI HALIK-
OHAJIbHBIM XapaKTeP U )XKU3Hb HAPOJA, HALIMOHAJILHbIV KOJIOPUT.
HanyoHanbHBINA KOJIOPUT — 3TO CBOEOOPa3Hble HallMOHAJIbHbIE
0COGEHHOCTH, HaXOsII1e BEIpaKeHUeE B XyLOKECTBEHHOM IIPO-
M3BEJIEHUU U peaylu3yemMble B €r0 0Opa3HOil CUCTEME.

HauyoHasbHbI KOJIOPUT, BIPAKEHHDBIN C IIOMOLIBIO CIIELINAIIb-
HBIX BBIPA3UTEJIbHBIX CPEJICTB, — 3TO PE3YJIbTAT LIEJIEHATIPABIIEHHOTO
HaMepeHUsI U3JIOKUTD TI0JTy4aTeN0 Kakue-a1ub0o COOBITHS, Pa3Bo-

! Weif3, Dorothea. Catull, und der Ubersetzungsvergleich. Pegasus-Onlinezeitschrift VII/1. P. 8. Available
at: http: //www.pegasus-onlinezeitschrift.de/2007_ 1/erga_ 1_ 2007_ weiss.html (accessed 02 May 2025).



pauMBaloIiyecs: Ha COBEpLUIEHHO peasibHOM ¢oHe. B mpoTuBomno-
JIOXKHOCTb 3TOM CO3HATEJILHOM CTUJIMCTUKO-SI3bIKOBOW IPYHTOBKE,
€CTEeCTBEHHBII1 KOJIOPUT 103BOJISIET II0Jy4YaTesio 6e3 IpruMeHe-
HUS1 KAKUX-JI160 IIPUEMOB TIO3HAKOMUTLCS C BIIOJIHE [TPABIMBBIMU
06pa3amu OIlpeZieJIeHHO! BI10XH, IIPeACTaBUTEeIISIMU HALlMH, Pa3-
JIMYHBIMU OOIECTBEHHBIMU YCJIOBUSIMU. Byyun COBpeMEHHUKOM
ONMChIBAEMBIX (PAKTOB MJIM PEKOHCTPYUPYSI UX, aBTOP MCIIOJIb3yET
17151 UX 0003HAYeHNsI BHAKOMblEe eMy HarMeHOBaHus1. OCOObIN MH-
TepeC NPENCTABISIOT IIPU 3TOM PEaIMU NPOIIJIOTO — Ha3BaHUS
IOJDKHOCTE! 1 3BaHUIA, 3a0bIThIX HA CETOAHSIIHUIA IEHb IPEIMETOB,
MOJIHBIX SIBJIEHUM U T. 1. OHM SIBJISIIOTCS JOKA3aTEbCTBOM TOTO, YTO
CJI0Ba U BBIPOKEHHUS HE NCYE3AI0T BIPYT U3 SI3bIKA. B COBpEMEHHOM
JINTEPaTyPHOM $13bIKE OHU BBIXOJSAT U3 YIIOTPEOJIeHNS, HO ITPOJOII-
KalOT UCII0JIb30BAThCS B OTAEJBHBIX COLUAIBHBIX Y TEPPUTOPUATIB-
HBIX JUAJIEKTAX, a TAKKE B HAPOLHOU Pa3rOBOPHON PEYMU.

CorznacHo B. Kosnepy, nop peanusmu BooOIe TOHUMAIOTCS
crienupUyHbIe 4151 Pa3HbIX CTPaH 0OCTOSATEbCTBA ITIOJIUTHYECKOTO,
MHCTUTYMOHAJIBHOTO, COLIMOKYJIBTYPHOT0, reorpad4eckoro BUa
[10, s. 232]. DTO MOTYT OBITh KaK LieJIble KJIaCChl, BKIIOYAIOIINe 00bI-
Yau ¥ TpagyuLyH, 611012 1 HAIIUTKY, TaK U OT/eJIbHbIE IIPEIMETBHI.

Ha ceropHsmHui AeHb CYIEeCTBYIOT Pa3nyHble KlaccudrKa-
uuu peamvii. C. 1. Biaxos u C.I1. ®yiopyH nensaT peanauu o npep-
METHOMY, MECTHOMY, BDEMEHHOMY U NIEPEBOTYECKOMY KPUTEPUIO
[3, c. 65]. B. C. BuHOrpazoB nogpaszesieT peasny Ha: 1) 6bITOBbIE
peanuy; 2) sTHOorpadudeckrue u Mudosornieckue; 3) peaanu
MUpa NpUpPOIHL; 4) peanny rocyAapCTBEHHO-aIMUHUCTPATUBHOTO
YCTPOMICTBA 1 OOLECTBEHHOM KM3HU (aKTyasbHbIE U UCTOPUYE-
CKHeE); 5) OHOMacTUYeCcKue peanny; 6) acColuaTUBHbIE pealnu
[2, c. 104-110]. JI. C. BapXynapoB IpynnupyeT peaauu Ha CJIoBa,
0003HavaIe pa3HOro pPoja IpPeIMeThl MaTepUuaabHOU U IOy~
XOBHOM KYJIBTYPbI, CBO¥ICTBEHHBIE TOJILKO JAaHHOMY Hapony, Ha-
IIpUMEP, Ha3BaHUsI OJII01, HALIMOHAJIbHOW KYXHH, BUIOB HAPOJHOM
OZIeXX[bl ¥ O0YBH, HAPOLHBIX TAHIIEB, BUIOB YCTHOTO HAPOJLHOTO
TBOPYECTBA U T. 1., @ TAKXKE CJIOBA U YCTONYMBBIE CIOBOCOYETA-
HUsI, 0003HavaIoNIie XapaKTepHble TOJIBKO [1JIS TaHHOU CTPaHbI
MOJIUTUYECKYE YIPEeKIeH!s 1 O0IeCTBeHHbIE SIBJIEHUS, TOPTO-
Bble U 00LIeCTBEHHbIE 3aBeneHus [1, c. 95].

Ecnu obpatumcs K 60siee Mo3aHUM KilacCupUKaLMsIM, TO UC-
creposareib 1 [lenepceH Takke BblIEIsSIeT LOBOJIbHO IIMPOKUNI



cnekTp cdep, K KOTOPbIM OTHOCSITCSI p€ajiiy, 8 UMEHHO: JINTEPa-
Typa, peKJjlama, UME€Ha 3HAMEHUTOCTEN, Ha3BaHUSI OPraHM3aLIUM,
HaCeJIEHHBIX TYHKTOB, €a U HAIIUTKHU, IPAaBUTEJIbCTBO, Pa3BJle-
yeHue, 00pa3oBaHue, CIOpT, peaurus [15, p. 59].

I1. HeroMapK pasnvyaeT WEeCTh KaTEropyil peanuii: peaanm,
CBSI3aHHBIE C DKOJIOTHEN, OOIECTBEHHON, TMYHOM SKU3HBIO, OObI-
4asgMu, Pa3IMYHbIMU BUJAMU AESTeIbHOCTH, INYHBIMU IIPUCTPA-
ctusimu [14, p. 173].

B MHTBUCTUYECKON TUTEpAType MOCAENHUX JIET BbIIETISIOT
cJleqylolye Crioco0sl repeayy peannii Ha THOCTPAHHbIH SI3bIK.

1. BaumcTBOBaHue. K HEMY OTHOCATCS TaKUe IIPUEMBI, KaK
TPaHCKPUILMS U TpaHcauTepauus. [Ipy TakoM criocobe nepe-
BOJIA CJIOBO JIN6O JIETKO aCCUMUIIMPYETCS], INO0 6€3 KaKuX-1160
M3MEHEHUI 3aMMCTBYETCS LieJIEBbIM SI3bIKOM. [lepeBofuuK npu
9TOM JIOJDKEH YOeIUTbCS B TOM, UTO y YMTATeJIsl IEPEBOAA IS
[IOHMMAaHHS 3HAUYEHUSI STOTO CJIOBA YK€ €CTh HEKOTOPOE Mpe.-
CTaBJIEHUE O KYJIbTyp€ MUCXOIHOTO $I3blKa. DTO XOPOLINIA BHIOOP
B CJIy4ae, €CJIM OH XO4YeT JOHECTU [I0 CBOETO YMTATeJIs Yy>KIble
3JIEMEHTBI IPYTrOil KyJIbTyphl: HeM. der Parteigenosse - pyc. nap-
mauzeHocce, azepo. partaygenosse.

2. KaypkupoBaHue - 3T0 OyKBaJIbHBIN [1€PEBOJ, IO YACTSIM Uy~
JKOTO CJIOBQ, BIJIOTb [0 NEPEBOMA OTIEIbHBIX MOP(EM, ITPU CO-
OJ1I0[IEHUU CJI0BOOOPA30BATEIIbHBIX HOPM LI€JIEBOTO SI3bIKA: HEM.
die Volkskammer - pyc. Hapodnasa narama, azep6. Xalq Palatast.

3. OnucaresbHbIN IEPEBOL,. DTOT CIIOCO6 NEPEBOA PEATUU
3aKJII0YAETCsl B PACKPLITUM 3HAYEHHUS Peauy MpyU MOMOIIY ee
6osiee UM MeHee pa3BepHyTOU neduHuyu. Takou repesos,
COIEeP>KUT 3HAHUS 00 MCXOIHOI KyJbType. B XymoskecTBeH-
HOM TEKCTE [1€PEBOJYMKNA OOBIYHO COYETAIOT TPAHCKPUIILIUIO
UJIM KaJIbKMPOBAHUE U OINUCATEJIbHBII N€PEeBO, IPUBOJS €r0
B CHOCKe: HeM. die Landwehr - pyc. iandeep, 8 6unbeesbmoscKoll
Tepmanuu kamezopus 60eHHOOOAZAHHBLX, OMOBLBUWUX CPOK 0el-
CMBUMELHOU CYIHCObL U HAX00AWUXCA 6 pe3epae, azepd. Landver,
ikinci daracali va ya ehtiyat qiivvalar.

4. Vicnosb30BaHueE aHAJIOTUH B LIEJIEBOM s3bIKe. [Ipy maHHOM
crioco6e nepeBosia He 0643aTesbHa Nepeada BCeX OTINIUTENIb-
HBIX YEPT MCXOIHOM KYJILTYPhI B [IEPEBOAE Ha LIE€JIEBOIA A3bIK. Pe-
a7ys NepeBOIUTCS IPUOIU3UTEIbHBIM SKBHUBAJIEHTOM (aHAJIOTOM)
LIeJIEBOTO s13bIKa: HEM. die Brezel - pyc. kpendenn, azepb. Simit.



5. l'uno-runepoHMMHrYeCcKuil nepeso. B neseBom s3bike
CJIOBO C 60Jiee MMPOKMM 3Ha4€HUEM (TUIIEPOHUM) 3aMEHSIET
CJIOBO 60JjI€€ Y3KOro 3Hau4eHuUs (TUIIOHMM) UCXOLHOTO SI3BIKA.
Cneuuduueckue NpU3HaKU peaanil Ipyu 3TOM OTOPACHIBAIOTCS,
4YTO MPUBOJUT K [IOTEPE TOYHOCTU Y HALIMOHAIbHO-KYJIbTYPHOTO
Kosioputa. OCO6EHHO YaCcTO Ha3BaHUS U UMEHA NepenaroTcs
HapuLaTeJbHBIMU CYIECTBUTEIbHBIMU: HEM. der Skat - pyc.
KapmouHas uzpa, azepo. kart oyunu.

O6paTHoe siBIeHre HabII0gaeTcs], KOraa epeBOIYMK X04YeT
BHEJPUTb B TEKCT [1€PEBOJIA DJIEMEHTBI UCXOQHOTO si3blKa. Tem
CaMbIM IIPOMCXOOUT 3aMeHa I'MIIepOHMMA TUTIOHAMOM.

6. I[lepeBop MoCcpenCcTBOM COrMIIOHMMOB. COTUIIOHUMEBIL — 3TO
CJI0Ba, UMEIOLIME OOLIMI TMIIePOHMM (CJI0BO 0600IIEHHON CeMaH-
TUKH): HeM. die Maultaschen. - pyc. mayabmawenst ((MIEPOHUM),
nesbMeHU U 8apeHuKu (COruIoHUMBI); azepb. maultasen (runepo-
HUM), diighara n gilirza (COTUIIOHUMBI).

7. Onymenus. OnyIeHUIo MOJBEPraloTCs KaK OTHEJIbHbIE CIIOBA,
TaK U LeJible ab3albl. HEKOTOPbIE JTMHIBUCTBI TOBOPSIT IIPU 9TOM
0 TIpoLecce MepeBofuecKor 06paboTku TekcTa: HeM. die Tempo-
Taschentiicher - pyc. Hocosble niamxku, asepb. cib dasmallar.

8. lo6asneHus. [Ipumevanus, NIpUBOAUMBIE B CHOCKE WU
pacroJsiaraemble B IPUJIOKEHNUU, OTHOCSITCSI K TUIMYHBIM TI€pe-
BOJYECKUM A006aBieHUsIM. C UX ITOMOIbIO YATATEJIb LI€JIEBOTO
A3bIKa Y3HAeT BaXKHbIE (PAKThI, KACAIOMINECS UCXOJHON KYJIbTYPBL:
HeM. die Hohenzollern - pyc. dunacmusa ['ozenuyonnepros, asepo.
Hohensollernlar nasli.

/13 BpllIE€NIEPEYNCIIEHHBIX CIIOCOO0OB 3aMMCTBOBAHUE, KAJIbKU -
pOBaHUe U 100aBIEHNE OPUEHTUPOBAHBI OOJIbIIE HA MCXOAHBIN
A3bIK, B TO BpeMsI Kak OIlylleHKe — Ha LiesieBoil. [Ipu Bbibope cro-
coba rnepeBojia IEPEBOIUMKY CIIE/lyeT Pa3bsCHUTD cebe, SIBISIeTCS
JIM COXpaHEHUE Peany B LI€JIEBOM TEKCTE, a TAKXKe [IPUHSITHE,
BHEJPEHUE U JaKe NOJYEPKUBAHUE KYJIbTYPHBIX Pa3INdUil Lie-
J1€COOOPa3HbIM UJIM BCE-TAKU CJI€[yeT 3alUTUTh TEKCT OT U3~
OBITOYHOU 4YyXAOCTHU. 3a71aBasiCh BOIIPOCOM O IIOJTHOM OTKa3e
OT BMEIIATEILCTBA IIEPEBOJYMKA B cofeprkaHue TeKCTa, B. Kosuiep
KOHCTatupyet: «OTBETUTh Ha DTOT BOIPOC B 001el popme He-
BO3MOJKHO. [lepeBoji — 3TO He TOJIbKO BOCIIPOM3BEAEHHUE TECTa.
BbINOJIHSSL CBOIO OCHOBHYIO (PYHKIIMIO, OH JOJDKEH OBITh TAKXKE
IIPOU3BEJEHNEM TEKCTa (C KOMMEHTUPYIOIMMU 3JIEMEHTAMU,



MOAU(PUKALMSIMU U T. I.), YTO CO3AACT XOPOLIME MPENTIOCHIIKU
17151 pa3HOro poja BMemaresnabeTax [11, s. 112].

B Hamieil ctaTbe Mbl IIPOBELEM CPABHUTEJILHOE UCCIIENO-
BaHUe nepeBogoB pomana JI. PelixTBaHrepa «bpartbs JlayreHn-
3aK» Ha PYCCKUU U azepOaii>KaHCKUI S3bIKU U IIPOCJIEIUM,
KakK I[1€pEeBOAYMKAM YAaJOCh COXPAHUTL B CBOUX ME€PEBOAAX
HalMOHAJILHBINM KOJIOPUT POMaHa, IlepejaTh Ha 11eJ1€BOM SA3bIK
HalMOHAJIbHO OKPAIIE€HHbIE 3JIEMEHTHI.

JInon ®eiixTBaHrep — OJMH U3 MHTEPECHENINX IIPEeACTaBU-
TeJIEN HEMELIKOM JINTEePATyPhbl U3THAHMS, KOTOPbI DMUTPHPOBa
n3 ['epManuy nocse npuxoja K BjaacTu Hauuctos. Cpeny Hau-
©oJiee N3BECTHBIX Npou3BeneHni PefixTBaHrepa MOKHO Ha3BaThb
«be3o6pasnyto repuoruHio Mapraputy Maysiptam», «Cembto On-
nepman», «lcrnaHckymo 6annany», «Meddas u ero goub» u nc-
crenyeMblil HaMU poMaH «bpatbd JlayTeH3ak».

['nmaBHBIM repoit poMaHa — sscHoBugAmui Ockap JlayTeHsak —
CBSI3BIBAET CBOI HEOOBIYHBIN TalaHT C (aMKCTKON NI e0IoTueH,
II0CJIe Yero JoO6MBaeTCsl HeObIBAJIbIX YCIIEX0B. BCKOpe OH CTaHO-
BUTCS APYrOM U COBETHMKOM caMmoro I'mtiepa. BeiAcHAETCH, YTO
UX 00BEIMHSET TSra K rOCHO[CTBY, BO3LEHCTBUIO HAIbIEHHON
pedbIo He Ha pa3yM, a 4yBCTBa Jojeil. [1o cyT, 06a OHM MOIIEH-
HUKU Y XXyJIMKY, TPYOUSIHBL, 3aBUCTHUKU, KDOBOIIMHLIBI I MCTUTEJIN.

Bpatba Ockap u 'anc JlayreHsak, HECMOTPS Ha pasjInydue xXa-
PaKTepoB, BHyTPpeHHE O04eHb 6;113Ku. Ho aTa 6;1130CTh 06YCII0B-
JIeHa He HaJIMYMEM, @ HA000POT, OTCYTCTBUEM OIpPeJeI€HHbIX
yeprT. O6a 6para JMIIEHbl BBICOKUX Y€JI0BEYECKUX Ka4eCTB. B cuiy
OOCTOSTEJILCTB OHU MOJIy4al0T BO3MOKHOCTb OKa3blBaTb pella-
Iolllee BIMSHME KaK Ha BHYTPEHHIO, TaK Y BHELIHIOIO TIOJIUTUKY
l'epmanuy. VIMEHHO 110 3TOH NIPUYUHE BHYTPEHHSS HUYTOKHOCTD
OpaTbeB CTAHOBUTCS BECbMa OTACHO.

CrpemMurenbHblii B3jieT 1 nageHue Ockapa JlayreHsaka, 6e3-
YCJIOBHO BEPSILIETO B CBOIO HEOOBIUHYIO CyAbOY, IPEIATEIbCTBO
l'aHca — Bce 3TO ObLJIO HE CITY4allHOCTBIO, @ 3aKOHOMEPHOCTBIO
1 HAIJIO CBO€ y0eQUTEIbHOE XyIOKECTBEHHOE OTPAKEHUE
B npousBeneHun. Cmeptb OCKapa HOCUT CUMBOJIMYECKUN Xa-
PaKkTep U CBULETEJILCTBYET O CKOPOM IOJIMTUYECKOM U UIE0-
JIOTUY€CKOM Kpaxe HeMEeLKOro (amusma.

Teneps xe nepensemM HENnoCPEeACTBEHHO K IEPEBOJAM IaH-
HOT'O NIPOU3BELEHYSI HA PYCCKUM 1 a3epOaipKaHCKUU SI3bIKU



1 PaCCMOTPHUM, KaK I€pEBOSYUKAM YAATI0Ch BBIPA3UTh HALlA-
OHAaJIbHBIN KOJIOPUT.

TemaTuka pomaHa 06ycoBuIa 60JIbIIOE KOJIMYECTBO OO~
CTBEHHO-TIOJINTUYECKUX peanuil. Tak, B ciaenymolem NIpumepe
00a nmepeBoyMKa 1 Nepenayy Hemenkoi peanuu Gefreiter
HCIIOJIb3YIOT 3aMMCTBOBAHUS: pycC. edpelimop, azepb. yefreytor.
Jlannas peanus 6blyla 3aMMCTBOBAHA U3 HEMELIKOTO $13bIKa PyC-
ckuM. [IpeTepres B pyCCKOM $3bIKe OIPeEIeHHbIE (POHETHIE-
CKU€ U3MEHEHNS], 3TO CJIOBO I1ePelyio B a3epoaiipKaHCKUM:

1. Alois ist damals Postgefreiter gewesen, er hatte die Briefe des
Bataillons zu zensurieren ... [7, s. 11] / B me spemena Anous cay-
Jcun eppeiimopom u 6L NPU 6AMALLOHE NOUMOBBLU UEHIOPOM ...
[6, c. 6] /Alois onda rabita bolmasinda yefreytor idi va batalyona
galan maktublan senzuradan kecirirdi [16, s. 71].

AHAJIOTMYHBIM 00pa30M MOCTyNaeT PyCCKUI MePeBOIYMK
U B CJleyIolIeM IIPeiIoKeHNH, B TO BpeMsi Kak a3zepOaipKaHCKUN
UCII0JIb3yeT (PYHKLMOHAIBHBIN aHasor baladiyya raisi:

2. Fur seinen Vater, den Magistratssekretar, war der Verkehr
mit feinen Leuten, mit dem Blirgermeister Osterhuber oder mit
dem reichen Getreidehandler Ehrental, die Krone des Lebens gew-
esen [7, s. 40]. / Ina e2o omua, cexpemaps MyHUUUNANLLHOZO
cosemd, 3HAKOMCMB0 C UMEHUMbLUU JH00bMU 8p0Je Oypzomucmpa
Ocmepzybepa uau 602amozo xe6omopzosua dpeHmans 6bl10
npedesom aceaanutl [6, c. 35]. / Sahar baladiyya idarasinin katibi
olan atasymin an bdylik arzusu nacib adamlarla - baladiyya raisi
Osterhuberla, taxul alvercisi Erentalla oturub-durmagq idi [16, s. 498].

Jlns nepenadn cnosa Stabschef B pyCCKOM HCIIONb3YETCS 0=
JIyKajibKa, B a3epbaiilp>kaHCKOM — QYHKIMOHAJIbHBIN aHAJIOT:

3. Zinsdorff erzahlte beilaufig, er habe die Silvesternacht bei dem
Stabschef verbracht, bei Manfred Proell [7, s. 65]. / Lunsdopd coob-
WU, MedHcdy NPoUUM, 4Mo OH scmpeyan Hoeblil 200 y HAUAAbHUKA
wmaoda Mandpeda [Tpoansa [6, c. 59]. / Tsinzdorf sdzarast esitdirdi
ki, Yeni il axsamum qarargah raisi Manfred Proella kegirib [16, s. 522].

Peanus Reichsminister Ha azep6aiii>KaHCKUH SI3bIK ITepena-
€TCs1 MOJIyKaJIbKOM. B pycckoMm ke mepeBojie OHa MO BEPraeTcs
4aCTUYHOMY ONYLIEHUIO:

4. Zweitausend Mark sind das Gehalt eines Reichsministers
[7, s. 120]. / [lee mulcauu mMapox — 0a 6edb Mo 0KAA0 MuHUCmMpa
[6, c. 114]. / iki min mark reyx nazirinin maagidir [16, s. 573].



B npousBeneHNN HECKOJIBKO Pa3 BCTpeYaeTcs 3THOrpa-
¢puueckas peanuss Hanswurst (FaHCBYPCT — KOMUYECKUN
[IePCOHAXX HEMELIKOTO M aBCTPUIICKOTO HAPOJHOTO TeaTpa).
Tak, B nepBoM cJly4ae OHa BXOIUT B COCTAB yCTONYMBOIO
BbIpaKeHUs den Hanswurst machen (pasvliepbieams wyma,
talxaxlik etmak), a BO BTOPOM BBICTYIIAE€T KaK CAMOCTOSITE€JILHOE
c710BO. [TocMOTpUM, KaK IepeBOIYMKaM YIAI0Ch [epeaaThb 3Ty
peanuio Ha L1€JIEBOM SI3BIK:

5. Er wollte sich nicht langer vor diese GrofSkopfigen hinstel-
len und thnen den Hanswurst machen [7, s. 75]. / He acenaem
OH 00/1bWLe pasblzpbleamd Wwymd, J0MAms Komeduro neped 3mou
sHamwio... [6, c. 69] / Bu kitbarlarin garsisinda ¢ox algalmayacagq,
talxaklik etmayacak [16, s. 531].

Kak BuzanM, BXosiiee B COCTaB yCTOMUMBOTO BLIDKEHUS Ha-
LJMOHAJIPHO OKPAIIE€HHOE CJIOBO 06a MEPEBOAYMKA TAKKe Iepe-
BEJIM CJIOBOCOYETAHUEM.

6. Im Ernst kann sie sich nicht fiir diesen finsteren Hanswurst
entscheiden gegen mich [7, s. 142]. / He modcem e oHa ecepves
6blOpams u3 Hac deoux dMoz20 MpauHozo wyma [6, c. 136]. /
Yox, qardasi heg¢ vaxt o agzi qatiqlr gadanin ayagina vermaz!
[16, s. 593]. B aTOM Npe1I05KEHNN PYCCKUIA IEPEBOAYMK BOCIIOIIb-
30BaJICSl UMEIOIIMMCS B 11€JIEBOM $I3bIKE DKBHUBAJIEHTOM, a a3€p-
6aiiIKaHCKUU — IPUEMOM OIKCATEIBHOTO IIepeBoa.

He MeHee M3BECTHBIM NMEPCOHAKEM HEMELIKOTO HAPOJHOTO
TBOpYeCTBa siBngeTcd Tunv Yaenwnuzeab, UMsI KOTOPOro 06a
NIePEBOJYMKA TPAHCKPUOUPYIOT. A3epbaiiIKaHCKUI IEPEBOUNK
B CHOCKe faeT cuenyouee rnosicienue: «Till Oylenspigel — alman
xalq yaradicihiginda mazali latifalorin bas gahraman [16, s. 643].

7. Er habe nie ein Hehl daraus gemacht, dass er seridse Versuche
mische mit allerlei Till-Eulenspiegeleien ... [7, s. 196] / On Huko20a
U He CKPbIBATL, YUMo couemaem cepbe3Hble onbimel ¢ PasHo20 pooa
mpiokanu, 6 0yxe Tuna Yaenwnuzeas ... [6, c. 187] / Har ciddi
eksperimenta Till Oylenspigelsayagir bazak-diizak vurdugunu heg
vaxt gizlatmayib... [16, s. 643].

Jns nepenayun HazaHus Apfelstrudel (TpaguLIMOHHAS HEMeELL-
Kas Bbll€YKa) B 000MX SI3bIKAX ObLJI IPUMEHEH aHAJIOT:

8. Sie trug Apfelstrudel auf und Schlagsahne [7, s. 91]. / Ona
noodaem cioeHdlii NUPo2 € AGAOKAMU U 830UMBLUU CAUBKAMU
[6, c. 86]. / Gedib alma piroqu va styiq qaymaq gatirir [16, s. 546].



PaccMoTpuM Teneps, Kak OblL IEPEBEIEH HA LIEJIEBOM SI3bIK HE-
MeuUkuil gppaseosiorusm an (bei) j-m ist Hopfen und Malz verloren:

9. "An dir ist Hopfen und Malz verloren", - sagte Hannsjorg [7,
s. 110]. / ina me6s u mpyodumsbca He cmoum, — ckazas ['aHciopr
[6, c. 104]. / Sani adam elamak ¢atin masaladir, - Hansyorq dedi
[16, s. 564].

Kak BuIHO 13 IpUMEPOB, 06a NepeBOAYMKA HAIIIU MOAXOAS~
mye GpazeosIoru3Mel B SI3bIKe IEPEBOA.

Bxopsamee B coctaB ¢pazeonorusma sein Licht unter den
Scheffel stellen croBo Scheffel (wedpenv) 0603HaUaET CTApyIO MEPY
3epHa. Pycckuii nepeBoIYMK UCIOJIb3yeT SKBUBAJIEHTHBIN (pase-
0JIOTM3M, a3ep0OaiiPKaHCKUIA — IPUEM OINMCATEILHOTO NEPEBOA:

10. Ich sollte mein Licht nicht unter den Scheffel stellen [7,
S. 43]. / 5 e dondicen, He enpase 3apbvleams céolt marawm [6,
c. 37]. / Man garak bu istedadimr gizlatmayaydim [16, s. 501].

O6cy>KaeHue U BBIBOAbI

JOCTaTOYHO BHMMATEIbHOE CPABHEHUE TEKCTOB OPUTMHA-
J1a v nepeBonoB pomana JI. QerixTBaHrepa «bpaths JlayTeH3ak»
Ha PYCCKUI U a3ep0OaiiI>KaHCKUI SI3bIKM IO3BOJIMJIO HaM yoe-
IOUTBCS B TOM, YTO BBID@KEHME HALMOHAJIbHOTO KOJIOPUTA B Xy-
DIIOKECTBEHHOM IIE€PEBOJIE — 3TO KOMIUIEKCHAS 337ja4a, OXBAaThIBa -
IOIAs KaK SI3bIKOBBIE, TAK M KYJIbTYPHbBIE aCIEKTHL. [lepeBogunku
NPUMEHWIN CJleyI0l1e JTMHTBUCTUYECKUE CIIOCOObI ITepenadn
HallMOHAJILHOTO KOJIOPUTA.

* BbI6Op CJIOB M MOMOMATUYECKUX BbIpaXXEHUM. B cooTBeT-
CTBYIOIIVX CJIy4asix I€PEBOAYMKYU MJIM HAMEPEHHO COXPAHSIN
HEMeELIKe 000POThI PEYH, MOCIOBULBI X UAUOMBI, UJIH XKE 3aMe-
HSUJIN X aJleKBAaTHBIMM SKBUBAJIEHTAMU B LI€JIEBOM S3BIKE.

* CoxpaHeHMe CTPYKTYPbl IPEJIOKEHNS opyuruHana. Coxpa-
HEHME CTPYKTYPBI IIPEIJIOKEHNSI OPUTHMHAJIA IPUHLUANINAIIBHO
Ba)KHO [IJI [IEPEAaYM TUIIMYHOTO 3By4aHUs A3bIKa. CI0[1a MOXKHO
OTHECTY CKJIOHHOCTb HEMELIKOTO $13bIKa K AJIMHHBIM Pa3BETBJICH-
HBIM IIPEIJIOKEHNSM, KOTOPbIE€ BECbMAa XapaKTEPHBI IJ1s1 HEMell -
KO KJIACCUYECKOM JIMTEPATYPBL.

* Micriosib30BaHUE MOJIE€JIEN INAJIEKTHOM UJIY PETMOHAJIBHO
OKpallleHHOW JIEKCUKU. [Ipy Hanm4um B OpUruHaje CjaoB U3 pe-
TMOHAJIbHBIX IMAJIEKTOB UJIU CIEeUU(PUIECKUX COLMOJIEKTOB
11eJ1eCO06Pa3HbIM SIBJISIETCSI CO3TaHUE 110 UX 00pasily COOT-



BETCTBYIOLIMX Bapualuil B [eJIeBOM sI3bIKe. YTOObI n36€e5KaTh
HMCKYCCTBEHHOCTU U HEECTECTBEHHOCTH, IEPEBOAYMK NOJDKEH
00J1a1aTh OY€Hb TOHKUM YyThEM.

* [losicneHus u cHOcKu. Hemenkas ynureparypa nuMeeT 6ora-
Thl€ KyJIbTypHBIE€ U UCTOPUYECKUE Tpaguuuu. Ecau s ux ne-
penavyy NnepeBoJ, OKa3bIBAETCSI HELOCTATOYHBIM, IEPEBONUNK,
KaK Mbl MMEJIM BO3MOKHOCTb HA0JI0aTh, MOXET IIPUOETHYTh
K [TIOSICHEHUSIM U CHOCKaM.

* CoxpaHeHUE aBTOPCKOro CTuisl. IHOIUBUAYaIbHbIA CTUIIb
aBTOpA HEBOJILHO HECET B ce0e HAIMOHAJIbHBIN KOJIOPUT, [I09TOMY
NePEBONYUKH [TOCTAPATIMCh COXPAHUTD HE TOJIBKO COTEP KaHUE,
HO U CTUJINCTUYECKOEe CBOeoOpa3ne OpUrrMHaa.

Bce ykasaHHOe€ Bblllle TEPEBOTYMKAM YAAJIOCh OCYIIECTBUTD
IIOCPEZICTBOM CJIENYIOIIMX CIIOCOOOB: 3aMMCTBOBAHMS, KaJIbKU-
POBaHMs, ONIMCATEIbHOTO NIEPEBOAA, UCIIOIb30BAHMUS aHAJIOTU,
OTyIeHUs U J0OaBJIEHMUS.
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Jamila Gasimova

Expression of National Color

in Translations into Russian and Azerbaijani
Languages of L. Feuchtwanger’s Novel

The Lautensac Brothers

The concept of "national color" includes everything related to the cus-
toms and traditions, everyday life, and moral values of the people. The de-
gree of expression of national color in different works varies. It is reflected
in the grammatical, lexical, semantic structures, as well as in the content
of the work. Many translation problems are related to the transfer of national
color. The article provides a comparative analysis of translations of L. Feucht-
wanger's novel The Lautensack Brothers into Russian and Azerbaijani to find
out whether it was possible to convey nationally colored elements to the tar-
get language. Comparison of the original and translated texts showed that
the translators reflected national color through the choice of words and id-
iomatic expressions; syntax and sentence structure; dialects or regionally
colored vocabulary; explanations and footnotes; preservation of the author's
style. Methods of conveying national color: borrowings, calques, descriptive
translation, use of analogies, omissions and additions.

Key words: work of fiction, national color, realia - bearers of national color,
ways of translating realia into a foreign language.
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